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Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 
 

PIS Nr. 11199 

vom – del 19.09.2020 

 
Betreff: Ankauf Labormaterial und Nährmedien 

 
 

 Oggetto: Aquisto di materiale di laboratorio e 

terreni di crescita 

 
 

CUP: H32F16000420009  CUP: H32F16000420009 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente 

normativa e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 

20.12.2016 betreffend die „Abänderung des 

Landesgesetzes vom 17. Oktober 1981, Nr. 28, des 

Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, Nr. 6 und des 

Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss 

der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 

20.12.2016 concernente la “Modifica della legge 

provinciale 17 ottobre 1981, n. 28, della legge 

provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e dello statuto del 

Centro di Sperimentazione agraria e forestale 

Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 

Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 

den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 

maggio 2016, n. 9 “Disciplina del procedimento 

amministrativo e del diritto d’accesso ai documenti 

amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 

documenti amministrativi e del trattamento dei dati 

personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 

über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der 

Vergaben): “Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 

2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione dei 

contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 

procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 

dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei servizi 

postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 

appalti pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione dei contratti di 

concessione, sugli appalti pubblici e sulle procedure 

d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 

dell’energia, dei trasporti e dei servizi postali, nonché 

per il riordino della disciplina vigente in materia di 

contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” e 
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forniture” und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. 

(Abänderung des Vergabekodex): “Disposizioni 

integrative e correttive al decreto legislativo 18.4.2016, 

n.50”; 

D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. (correttivo codice 

appalti): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, 

Art. 15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, 

co. 13, lettera d), come modificato con legge 

208/2015, Art. 1, co. 502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 

Konventionen Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con 

legge 208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni 

Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über 

öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 

i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di 

forniture, servizi e lavori delle Pubbliche 

Amministrazioni e relativi provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 

vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 

Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 

September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 

Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 

Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 

36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di 

singoli funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad 

un settore omogeneo del Centro di Sperimentazione 

Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung PIS 11199 vom 14.09.2020 seitens des 

Instituts für Pflanzengesundheit wird das Büro 

Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 

folgenden Ankauf  in die Wege zu leiten:  

Ankauf Labormaterial und Nährmedien 

 

  

con autorizzazione PIS 11199 del 14.09.2020 da parte 

dell’Istituto della Salute delle Piante viene incaricato 

l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad 

avviare il seguente acquisto:  

Aquisto di materiale di laboratorio e terreni di 

crescita 

 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 

welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 

werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 

wiedergegeben:  

Notwendiges Labormaterial und Nährmedien für die 

Ausführung von Ernährungsversuchen mit D. 

suzukii. 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

 

Materiale di laboratorio e terreni di crescita 

necessari per lo svolgimento di prove di nutrizione 

con D. suzukii.  

 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 

inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo 

della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 

PIS di cui sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 

Jahr 2020 ist gemäß obgenannter Autorisierung 

gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione 

per l’anno finanziario 2020 è assicurata. 

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen 

Kostenvoranschlag abzugeben und diese wurden 

eingehend geprüft: 

 Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e 

questi sono stati esaminati  approfonditamente: 

 

 

Di Giovanni srl, Via Fossolo 38/3; 40138 Bologna, info@digiovannisrl.it 

Vetrotecnica S.r.l., Via Uruguay, 10 (Z.I. Sud) - 35127, Padova, info@vetrotecnica.net 

Fisher Scientific Italia, Strada Rivoltana Km 4, 20090 Rodano (Ml), ;it.fisher@thermofisher.com 
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Der Zuschlag erfolgt an Fisher Scientific Italia aufgrund 

des unten genannten Kriteriums: 

Niedrigster Preis:  

Die Firma Vetrotecnica hat kein Angebot gesendet. 

 

 L’aggiudicazione avviene a favore di Fisher Scientific 

Italia con il criterio di seguito elencato:  

prezzo più basso:  

La ditta Vetrotecnica non ha inviato nessuna 

offerta. 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 

aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 

angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in 

base alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in Fisher Scientific Italia den 

Zuschlag zu den im Angebot genannten Bedingungen 

zu erteilen; 
 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista Fisher 

Scientific Italia alle condizioni riportate nel preventivo 

agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 2.844,12 inkl. MwSt. in 

Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 

2020 anzulasten; 

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 

übertragen werden. 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 
 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und 

Art. 5 des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im 

Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, auch nur 

potentiellen, Interessenkonflikt zu befinden; 
 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 

2.844,12 comprensiva di IVA con la percentuale di 22 

sul bilancio di previsione per l’anno 2020; 

Importi residui possono essere trasferiti all’anno 

finanziario successivo. 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 
 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 

17/93; art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una 

situazione di conflitto di interessi, anche potenziale, 

rispetto alla procedura; 

 

er weist darauf hin 
 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 

innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, 

Einspruch beim zuständigen Organ des 

Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 

gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 

die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 

28 bis L.G. Nr. 17/93); 

 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla 

legge, all’organo competente del Centro di 

Sperimentazione Laimburg, nonché nei termini previsti 

anche alla Sezione Regionale del Tribunale 

Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 

sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 
 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 
 

PIS Nr. 11157 

vom – del 19.09.2020 

 
Betreff: Ankauf verschiedene Verbrauchs- 

materialien 

 
 

 Oggetto: Acquisto di materiali di consumo vari 

 
 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente 

normativa e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 

20.12.2016 betreffend die „Abänderung des 

Landesgesetzes vom 17. Oktober 1981, Nr. 28, des 

Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, Nr. 6 und des 

Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss 

der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 

20.12.2016 concernente la “Modifica della legge 

provinciale 17 ottobre 1981, n. 28, della legge 

provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e dello statuto del 

Centro di Sperimentazione agraria e forestale 

Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 

Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 

den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 

maggio 2016, n. 9 “Disciplina del procedimento 

amministrativo e del diritto d’accesso ai documenti 

amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 

documenti amministrativi e del trattamento dei dati 

personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 

über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der 

Vergaben): “Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 

2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione dei 

contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 

procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 

dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei servizi 

postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 

appalti pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione dei contratti di 

concessione, sugli appalti pubblici e sulle procedure 

d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 

dell’energia, dei trasporti e dei servizi postali, nonché 

per il riordino della disciplina vigente in materia di 

contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” e 
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forniture” und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. 

(Abänderung des Vergabekodex): “Disposizioni 

integrative e correttive al decreto legislativo 18.4.2016, 

n.50”; 

D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. (correttivo codice 

appalti): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, 

Art. 15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, 

co. 13, lettera d), come modificato con legge 

208/2015, Art. 1, co. 502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 

Konventionen Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con 

legge 208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni 

Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über 

öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 

i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di 

forniture, servizi e lavori delle Pubbliche 

Amministrazioni e relativi provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 

vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 

Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 

September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 

Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 

Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 

36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di 

singoli funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad 

un settore omogeneo del Centro di Sperimentazione 

Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung PIS 11157 vom 16.09.2020 seitens des 

Instituts für Berglandwirtschaft wird das Büro 

Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 

folgenden Ankauf  in die Wege zu leiten:  

Verschiedenes Verbrauchsmaterial (PVC-Stäbe, 

Baumwollsäcke, Flachbeutel, 

Kreuzschnittetikettenstäbe, Plastikbehälter für 

Rebelmaschine K35). 

 

  

con autorizzazione PIS 11157 del 16.09.2020 da parte 

dell’Istituto di Agricoltura Montana e Tecnologie 

Alimentari viene incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro 

Acquisti e Contratti ad avviare il seguente acquisto:  

Materiali di consumo vari (bastoncini in PVC, 

sacchetti di cotone, sacchetti per campioni, 

bastoncini appositi per etichette, contenitore per 

defogliatrice K35). 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 

welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 

werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 

wiedergegeben:  

Verbrauchsmaterial wird für die Versuchstätigkeit 

benötigt. 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

 

I materiali di consumo vengono adoperati per le 

attività di sperimentazione. 

 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 

inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo 

della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 

PIS di cui sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 

Jahr 2020 ist gemäß obgenannter Autorisierung 

gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione 

per l’anno finanziario 2020 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-

schlag abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 

questo è stato esaminato  approfonditamente: 

 

 

Baumann Saatzuchtbedarf, Siercker Strasse 5, D-74638 Waldenburg info@baumann-saatzuchtbedarf.de 
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Der Zuschlag erfolgt an Baumann Saatzuchtbedarf 

aufgrund des unten genannten Kriteriums: 

Andere Begründung:  

Es handelt sich um spezielles Verbrauchsmaterial 

für Feldversuche, welches in Südtirol nicht 

erhältlich ist. 

Der Plastikbehälter für Rebelmaschine K35 ist ein 

notwendiges Zubehör für die Maschine. 

Baumwollsäcke (46*74 cm), Flachbeutel, 

Kreuzschnittetikettenstäbe, PVC-Stäbe werden 

bereits verwendet, es ist vorteilhaft für weitere 

Versuche dieselbe Größe und Qualität zu 

verwenden. 

 

 L’aggiudicazione avviene a favore di Baumann 

Saatzuchtbedarf con il criterio di seguito elencato:  

Altra motivazione:  

Si tratta di particolari materiali di consumo per le 

sperimentazioni in campo che non sono 

acquistabili in Alto Adige. Il contenitore per la 

defogliatrice K35 è un accessorio fondamentale per 

la macchina in questione. Sacchetti di cotone, 

sacchetti per i campioni, bastoncini appositi per 

etichette e in PVC di questo tipo vengono già 

utilizzati, è vantaggioso utilizzare   prodotti di 

questa misura e qualità per ulteriori 

sperimentazioni. 

 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 

aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 

angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in 

base alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in Baumann Saatzuchtbedarf 

den Zuschlag zu den im Angebot genannten 

Bedingungen zu erteilen; 
 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista 

Baumann Saatzuchtbedarf alle condizioni riportate nel 

preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 914,39 inkl. MwSt. in 

Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 

2020 anzulasten; 

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 

übertragen werden. 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 
 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und 

Art. 5 des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im 

Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, auch nur 

potentiellen, Interessenkonflikt zu befinden; 
 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 914,39 

comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul 

bilancio di previsione per l’anno 2020; 

Importi residui possono essere trasferiti all’anno 

finanziario successivo. 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 
 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 

17/93; art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una 

situazione di conflitto di interessi, anche potenziale, 

rispetto alla procedura; 

 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 

innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, 

Einspruch beim zuständigen Organ des 

Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 

gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 

die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 

28 bis L.G. Nr. 17/93); 

 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla 

legge, all’organo competente del Centro di 

Sperimentazione Laimburg, nonché nei termini previsti 

anche alla Sezione Regionale del Tribunale 

Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 

sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

P
R

O
T

. V
Z

LB
Z

 19.09.2020 8100 digital unterzeichnet/sottoscritto digitalm
ente: S

ascha A
ufderklam

m
, 88bfd1  – S

eite/pag. 3/4



 

4 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 
 

PIS Nr. 11078 

vom – del 19.09.2020 

 
Betreff: Ankauf von Maschinen und Geräte für 

die Pflege von Grünflächen 
 Oggetto: Acquisto di macchinari e attrezzature 

per la manutenzione degli spazi verdi 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente 

normativa e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 

20.12.2016 betreffend die „Abänderung des 

Landesgesetzes vom 17. Oktober 1981, Nr. 28, des 

Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, Nr. 6 und des 

Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss 

der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 

20.12.2016 concernente la “Modifica della legge 

provinciale 17 ottobre 1981, n. 28, della legge 

provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e dello statuto del 

Centro di Sperimentazione agraria e forestale 

Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 

Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 

den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 

maggio 2016, n. 9 “Disciplina del procedimento 

amministrativo e del diritto d’accesso ai documenti 

amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 

documenti amministrativi e del trattamento dei dati 

personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 

über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der 

Vergaben): “Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 

2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione dei 

contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 

procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 

dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei servizi 

postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 

appalti pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione dei contratti di 

concessione, sugli appalti pubblici e sulle procedure 

d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 

dell’energia, dei trasporti e dei servizi postali, nonché 

per il riordino della disciplina vigente in materia di 

contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” e 
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forniture” und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. 

(Abänderung des Vergabekodex): “Disposizioni 

integrative e correttive al decreto legislativo 18.4.2016, 

n.50”; 

D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. (correttivo codice 

appalti): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, 

Art. 15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, 

co. 13, lettera d), come modificato con legge 

208/2015, Art. 1, co. 502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 

Konventionen Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con 

legge 208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni 

Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über 

öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 

i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di 

forniture, servizi e lavori delle Pubbliche 

Amministrazioni e relativi provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 

vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 

Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 

September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 

Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 

Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 

36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di 

singoli funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad 

un settore omogeneo del Centro di Sperimentazione 

Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung PIS 11078 vom 25.08.2020 seitens des 

Instituts für Pflanzengesundheit wird das Büro 

Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 

folgenden Ankauf  in die Wege zu leiten:  

Inventargüter (Maschinen und Geräte). 

Ankauf von Maschinen und Geräte für die Pflege 

von Grünflächen. 

 

  

con autorizzazione PIS 11078 del 25.08.2020 da parte 

dell’Istituto della Salute delle Piante viene incaricato 

l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad 

avviare il seguente acquisto:  

Beni da inventariare (macchine e attrezzi). 

Acquisto di macchinari e attrezzature per la 

manutenzione degli spazi verdi. 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 

welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 

werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 

wiedergegeben:  

Der neue Fachbereich braucht Maschinen und 

Geräte zur Pflege der Grünflächen in den 

Schaugärten. 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

Il nuovo settore ha bisogno di macchine e 

attrezzature per la manutenzione degli spazi verdi 

dei giardini espositivi. 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 

inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo 

della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 

PIS di cui sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 

Jahr 2020 ist gemäß obgenannter Autorisierung 

gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione 

per l’anno finanziario 2020 è assicurata. 

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen 

Kostenvoranschlag abzugeben und diese wurden 

eingehend geprüft: 

 Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e 

questi sono stati esaminati  approfonditamente: 

 

1) Illmer Karl GmbH, Handwerkerstr. 1, 39011 Lana 

2) Agricenter Spitaler GmbH, Pillhofstr. 31, 39057 Frangart 

3) Agrocenter OHG, Gewerbegebiet Kardaun 3, 39053 Kardaun 
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Der Zuschlag erfolgt an Illmer Karl GmbH aufgrund 

des unten genannten Kriteriums: 

Niedrigster Preis 

 L’aggiudicazione avviene a favore di Illmer Karl 

GmbH con il criterio di seguito elencato:  

prezzo più basso 

 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 

aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 

angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in 

base alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in Illmer Karl GmbH den 

Zuschlag zu den im Angebot genannten Bedingungen 

zu erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista Illmer 

Karl GmbH alle condizioni riportate nel preventivo 

agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 12.363,05 inkl. MwSt. in 

Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 

2020 anzulasten; 

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 

übertragen werden. 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und 

Art. 5 des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im 

Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, auch nur 

potentiellen, Interessenkonflikt zu befinden; 

 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 

12.363,05 comprensiva di IVA con la percentuale di 

22 sul bilancio di previsione per l’anno 2020; 

Importi residui possono essere trasferiti all’anno 

finanziario successivo. 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 

17/93; art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una 

situazione di conflitto di interessi, anche potenziale, 

rispetto alla procedura; 

 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 

innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, 

Einspruch beim zuständigen Organ des 

Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 

gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 

die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 

28 bis L.G. Nr. 17/93); 

 

 

 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla 

legge, all’organo competente del Centro di 

Sperimentazione Laimburg, nonché nei termini previsti 

anche alla Sezione Regionale del Tribunale 

Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 

sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  
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(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 
 

PIS Nr. 11158 

vom – del 19.09.2020 

 
Betreff: Analyse von 42 Proben Zitronenmelisse 

 
 

 Oggetto: Analisi di 42 campioni di Melissa 

officinalis 

 
 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente 

normativa e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 

20.12.2016 betreffend die „Abänderung des 

Landesgesetzes vom 17. Oktober 1981, Nr. 28, des 

Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, Nr. 6 und des 

Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss 

der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 

20.12.2016 concernente la “Modifica della legge 

provinciale 17 ottobre 1981, n. 28, della legge 

provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e dello statuto del 

Centro di Sperimentazione agraria e forestale 

Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 

Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 

den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 

maggio 2016, n. 9 “Disciplina del procedimento 

amministrativo e del diritto d’accesso ai documenti 

amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 

documenti amministrativi e del trattamento dei dati 

personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 

über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der 

Vergaben): “Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 

2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione dei 

contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 

procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 

dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei servizi 

postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 

appalti pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione dei contratti di 

concessione, sugli appalti pubblici e sulle procedure 

d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 

dell’energia, dei trasporti e dei servizi postali, nonché 

per il riordino della disciplina vigente in materia di 

contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” e 
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forniture” und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. 

(Abänderung des Vergabekodex): “Disposizioni 

integrative e correttive al decreto legislativo 18.4.2016, 

n.50”; 

D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. (correttivo codice 

appalti): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, 

Art. 15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, 

co. 13, lettera d), come modificato con legge 

208/2015, Art. 1, co. 502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 

Konventionen Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con 

legge 208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni 

Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über 

öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 

i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di 

forniture, servizi e lavori delle Pubbliche 

Amministrazioni e relativi provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 

vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 

Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 

September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 

Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 

Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 

36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di 

singoli funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad 

un settore omogeneo del Centro di Sperimentazione 

Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung PIS 11158 vom 15.09.2020 seitens des 

Instituts für Berglandwirtschaft und 

Lebensmitteltechnologie wird das Büro Arbeitsgruppe 

Auftragswesen und Verträge beauftragt, 

folgende Dienstleistung  in die Wege zu leiten:  

Analyse von 42 Proben Zitronenmelisse 

 

  

con autorizzazione PIS 11158 del 15.09.2020 da parte 

dell’Istituto di Agricoltura Montana e Tecnologie 

Alimentari viene incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro 

Acquisti e Contratti ad avviare il seguente servizio:  

 

Analisi di 42 campioni di Melissa officinalis 

 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 

welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 

werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 

wiedergegeben:  

Der ätherische Ölgehalt soll bei insgesamt 42 

Proben des Sortenversuchs Zitronenmelisse (BLW-

ak-T3) untersucht werden. 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

 

Il contenuto dell´ olio essenziale dovrebbe essere 

analizzato in 42 campioni della prova varietale di 

Melissa officinalis (BLW-ak-T3). 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 

inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo 

della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 

PIS di cui sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 

Jahr 2020 ist gemäß obgenannter Autorisierung 

gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione 

per l’anno finanziario 2020 è assicurata. 

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen 

Kostenvoranschlag abzugeben und diese wurden 

eingehend geprüft: 

 Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e 

questi sono stati esaminati  approfonditamente: 

 

IGV GmbH, Arthur-Scheunert-Allee 40-41, D-14558 Nuthetal  

CHELAB S.r.l. Socio Unico, Company subject to the direction and coordination of Mérieux NutriSciences 

Corporation, via Fratta 25, 31023 Resana, Italy 
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Der Zuschlag erfolgt an IGV GmbH aufgrund des unten 

genannten Kriteriums: 

Niedrigster Preis:  

 L’aggiudicazione avviene a favore di IGV GmbH con il 

criterio di seguito elencato:  

prezzo più basso:  

 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 

aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 

angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in 

base alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in IGV GmbH den Zuschlag zu 

den im Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista IGV 

GmbH alle condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 1.947,12 inkl. MwSt. in 

Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 

2020 anzulasten; 

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 

übertragen werden. 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 
 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und 

Art. 5 des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im 

Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, auch nur 

potentiellen, Interessenkonflikt zu befinden; 
 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 

1.947,12 comprensiva di IVA con la percentuale di 22 

sul bilancio di previsione per l’anno 2020; 

Importi residui possono essere trasferiti all’anno 

finanziario successivo. 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 
 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 

17/93; art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una 

situazione di conflitto di interessi, anche potenziale, 

rispetto alla procedura; 

 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 

innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, 

Einspruch beim zuständigen Organ des 

Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 

gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 

die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 

28 bis L.G. Nr. 17/93); 

 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla 

legge, all’organo competente del Centro di 

Sperimentazione Laimburg, nonché nei termini previsti 

anche alla Sezione Regionale del Tribunale 

Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 

sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 

 

 

P
R

O
T

. V
Z

LB
Z

 19.09.2020 8106 digital unterzeichnet/sottoscritto digitalm
ente: S

ascha A
ufderklam

m
, 88bfd1  – S

eite/pag. 3/3



Papierausdruck für Bürgerinnen und Copia cartacea per cittadine e
Bürger ohne digitales Domizil cittadini privi di domicilio digitale
(Artikel 3-bis Absätze 4-bis, 4-ter und 4-quater des (articolo 3-bis, commi 4-bis, 4-ter e 4-quater del decreto

gesetzesvertretenden Dekretes vom 7. März 2005, Nr. 82) legislativo 7 marzo 2005, n. 82)

Dieser Papierausdruck stammt vom La presente copia cartacea è tratta dal
Originaldokument in elektronischer Form, das von documento informatico originale, predisposto
der unterfertigten Verwaltung gemäß den dall’Amministrazione scrivente in conformità
geltenden Rechtsvorschriften erstellt wurde und alla normativa vigente e disponibile presso la
bei dieser erhältlich ist. stessa.
Der Papierausdruck erfüllt sämtliche Pflichten La stampa del presente documento soddisfa
hinsichtlich der Verwahrung und Vorlage von gli obblighi di conservazione e di esibizione
Dokumenten gemäß den geltenden dei documenti previsti dalla legislazione
Bestimmungen. vigente.
Das elektronische Originaldokument wurde mit Il documento informatico originale è stato
folgenden digitalen Signaturzertifikaten sottoscritto con i seguenti certificati di firma
unterzeichnet: digitale:

Name und Nachname / nome e cognome:   SASCHA AUFDERKLAMM
Steuernummer / codice fiscale:   TINIT-FDRSCH76L08A952B

certification authority:   InfoCert Firma Qualificata 2
Seriennummer / numero di serie:  88bfd1

unterzeichnet am / sottoscritto il:   19.09.2020

*(Die Unterschrift der verantwortlichen Person wird auf dem *(firma autografa sostituita dall’indicazione a stampa del
Papierausdruck durch Angabe des Namens gemäß Artikel 3 nominativo del soggetto responsabile ai sensi dell’articolo
Absatz 2 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 12. Februar 3, comma 2, del decreto legislativo 12 febbraio 1993, n.
1993, Nr. 39, ersetzt) 39)

Am 19.09.2020 erstellte Ausfertigung Copia prodotta in data 19.09.2020
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Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 
 

PIS Nr. 11207 

vom – del 19.09.2020 

 
Betreff: Lieferung der Reagenzien ELISA für 

serologische Untersuchungen. 
 Oggetto: Fornitura di reagenti ELISA per analisi 

sierologiche. 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente 

normativa e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 

20.12.2016 betreffend die „Abänderung des 

Landesgesetzes vom 17. Oktober 1981, Nr. 28, des 

Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, Nr. 6 und des 

Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss 

der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 

20.12.2016 concernente la “Modifica della legge 

provinciale 17 ottobre 1981, n. 28, della legge 

provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e dello statuto del 

Centro di Sperimentazione agraria e forestale 

Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 

Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 

den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 

maggio 2016, n. 9 “Disciplina del procedimento 

amministrativo e del diritto d’accesso ai documenti 

amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 

documenti amministrativi e del trattamento dei dati 

personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 

über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der 

Vergaben): “Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 

2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione dei 

contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 

procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 

dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei servizi 

postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 

appalti pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione dei contratti di 

concessione, sugli appalti pubblici e sulle procedure 

d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 

dell’energia, dei trasporti e dei servizi postali, nonché 

per il riordino della disciplina vigente in materia di 

contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” e 
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forniture” und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. 

(Abänderung des Vergabekodex): “Disposizioni 

integrative e correttive al decreto legislativo 18.4.2016, 

n.50”; 

D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. (correttivo codice 

appalti): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, 

Art. 15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, 

co. 13, lettera d), come modificato con legge 

208/2015, Art. 1, co. 502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 

Konventionen Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con 

legge 208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni 

Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über 

öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 

i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di 

forniture, servizi e lavori delle Pubbliche 

Amministrazioni e relativi provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 

vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 

Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 

September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 

Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 

Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 

36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di 

singoli funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad 

un settore omogeneo del Centro di Sperimentazione 

Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung PIS 11207 vom 16.09.2020 seitens des 

Instituts für Pflanzengesundheit wird das Büro 

Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 

folgenden Ankauf  in die Wege zu leiten:  

Lieferung der Reagenzien ELISA für serologische 

Untersuchungen. 

 

  

con autorizzazione PIS 11207 del 16.09.2020 da parte 

dell’Istituto della Salute delle Piante viene incaricato 

l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad 

avviare il seguente acquisto:  

Fornitura di reagenti ELISA per analisi sierologiche. 

 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 

welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 

werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 

wiedergegeben:  

Im Rahmen des nationalen Ringtests “Protocolli 

diagnostici della vite coperti da norme fitosanitarie 

- Protocollo VIRUS DELLA VITE – ARNADIA” 

lieferten diese Reagenzien die besten Ergebnisse für 

die serologische Untersuchung (ELISA) der 

Rebvirosen.  

Zudem wurde die Xylella fastidiosa ELISA Methode 

durch einem nationalem RingTest getestet und wird 

für die zukünftige Akkreditierung des Labors 

benötigt. 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

Questi reagenti hanno dato i risultati migliori per 

l’analisi sierologica (ELISA) di virus della vite 

nell’ambito del ring test nazionale “Protocolli 

diagnostici della vite coperti da norme fitosanitarie 

- Protocollo VIRUS DELLA VITE – ARNADIA”. 

Inoltre, il metodo ELISA Xylella fastidiosa è stato 

testato con un ring test nazionale e sarà necessario 

per il futuro accreditamento del laboratorio.   

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 

inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo 

della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 

PIS di cui sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 

Jahr 2020 ist gemäß obgenannter Autorisierung 

gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione 

per l’anno finanziario 2020 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-

schlag abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 

questo è stato esaminato  approfonditamente: 
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1) Agritest Srl, S.P. per Casamassima km 3, 70010 Valenzano 

 

Der Zuschlag erfolgt an Agritest Srl aufgrund des 

unten genannten Kriteriums: 

Alleinvertrieb (technisch bzw. patentrechtlich):  

Siehe Anhang. 

 

 L’aggiudicazione avviene a favore di Agritest Srl con il 

criterio di seguito elencato:  

distributore unico (per motivi tecnici o brevetto):  

Vedi allegato. 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 

aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 

angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in 

base alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in Agritest Srl den Zuschlag zu 

den im Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista 

Agritest Srl alle condizioni riportate nel preventivo 

agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 4.672,60 inkl. MwSt. in 

Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 

2020 anzulasten; 

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 

übertragen werden. 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und 

Art. 5 des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im 

Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, auch nur 

potentiellen, Interessenkonflikt zu befinden; 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 

4.672,60 comprensiva di IVA con la percentuale di 22 

sul bilancio di previsione per l’anno 2020; 

Importi residui possono essere trasferiti all’anno 

finanziario successivo. 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 

17/93; art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una 

situazione di conflitto di interessi, anche potenziale, 

rispetto alla procedura; 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 

innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, 

Einspruch beim zuständigen Organ des 

Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 

gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 

die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 

28 bis L.G. Nr. 17/93); 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla 

legge, all’organo competente del Centro di 

Sperimentazione Laimburg, nonché nei termini previsti 

anche alla Sezione Regionale del Tribunale 

Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 

sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  
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Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 
 

PIS Nr. 11223 

vom – del 22.09.2020 

 
Betreff: Einkauf Äpfel TOPAZ für die Apfelwein 

Produktion 
 Oggetto: Acquisto Mele TOPAZ per la 

Produzione di Sidro 

CUP: B83G13000420003  CUP: B83G13000420003 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente 

normativa e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 

20.12.2016 betreffend die „Abänderung des 

Landesgesetzes vom 17. Oktober 1981, Nr. 28, des 

Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, Nr. 6 und des 

Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss 

der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 

20.12.2016 concernente la “Modifica della legge 

provinciale 17 ottobre 1981, n. 28, della legge 

provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e dello statuto del 

Centro di Sperimentazione agraria e forestale 

Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 

Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 

den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 

maggio 2016, n. 9 “Disciplina del procedimento 

amministrativo e del diritto d’accesso ai documenti 

amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 

documenti amministrativi e del trattamento dei dati 

personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 

über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der 

Vergaben): “Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 

2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione dei 

contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 

procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 

dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei servizi 

postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 

appalti pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione dei contratti di 

concessione, sugli appalti pubblici e sulle procedure 

d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 

dell’energia, dei trasporti e dei servizi postali, nonché 

per il riordino della disciplina vigente in materia di 

contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” e 
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forniture” und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. 

(Abänderung des Vergabekodex): “Disposizioni 

integrative e correttive al decreto legislativo 18.4.2016, 

n.50”; 

D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. (correttivo codice 

appalti): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, 

Art. 15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, 

co. 13, lettera d), come modificato con legge 

208/2015, Art. 1, co. 502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 

Konventionen Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con 

legge 208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni 

Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über 

öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 

i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di 

forniture, servizi e lavori delle Pubbliche 

Amministrazioni e relativi provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 

vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 

Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 

September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 

Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 

Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 

36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di 

singoli funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad 

un settore omogeneo del Centro di Sperimentazione 

Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung PIS 11223 vom 21.09.2020 seitens des 

Instituts Berglandwirtschaft und 

Lebensmitteltechnologie wird das Büro Arbeitsgruppe 

Auftragswesen und Verträge beauftragt, 

folgenden Ankauf  in die Wege zu leiten:  

Einkauf Äpfel mit spezifischen Eigenschaften für die 

Apfelwein Produktion.  

340 kg Sorte TOPAZ 

 

  

con autorizzazione PIS 11223 del 21.09.2020 da parte 

dell’Istituto Agricoltura Montana e Tecnologie 

Alimentari viene incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro 

Acquisti e Contratti ad avviare il seguente acquisto:  

 

Acquisto Mele con caratteristiche specifiche per 

Produzione di Sidro.  

340kg varietá TOPAZ 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 

welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 

werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 

wiedergegeben:  

Der Kauf von TOPAZ Apfelsorten beruht auf den 

spezifischen Eigenschaften hinsichtlich Qualität, 

Zuckergehalt, Säuregehalt und Polyphenolen, die 

für das von der Fermentation und Destillation 

Group durchgeführte Experiment zur Herstellung 

von Apfelwein gewünscht werden. 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

 

L’acquisto di mele della varietà TOPAZ viene fatta 

per le specifiche caratteristiche di qualità, di 

contenuto in zuccheri, acidità e polifenoli necessari 

alle ricerche sulla produzione di sidro del gruppo 

di Fermentazione e distillazione. 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 

inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo 

della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 

PIS di cui sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 

Jahr 2020 ist gemäß obgenannter Autorisierung 

gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione 

per l’anno finanziario 2020 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-

schlag abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 

questo è stato esaminato  approfonditamente: 

 

Fam. Egger Völser, FLORIBUNDA, via Aldo Moro Str. 2, I-39040 Salurn/Salorno,  
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Email: info@floribunda.it PEC: floribunda@pec.sbb.it 

 

Der Zuschlag erfolgt an FLORIBUNDA aufgrund des 

unten genannten Kriteriums: 

Andere Begründung: Wiederholbarkeit des 

Experiments: Das Experiment wurde letztes Jahr 

durchgeführt und es ist notwendig, es mit möglichst 

konstanten Eigenschaften von Sorten (Zuckergehalt 

und Aromen) und Qualität zu wiederholen (natürlich 

unter Ausschluss saisonaler Schwankungen).  

 

 L’aggiudicazione avviene a favore di FLORIBUNDA con 

il criterio di seguito elencato:  

Altra motivazione: Ripetibilità dell'esperimento: 

l'esperimento è stato fatto in precedenza ed è 

necessario ripeterlo con caratteristiche di varietà 

(zuccheri ed aromi) e qualità il più possibile costanti 

(ovviamente escludendo la variabilità stagionale). 

 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 

aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 

angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in 

base alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in FLORIBUNDA den Zuschlag zu 

den im Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista 

FLORIBUNDA alle condizioni riportate nel preventivo 

agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 353,60 inkl. MwSt. in 

Höhe von 4 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 

2020 anzulasten; 

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 

übertragen werden. 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und 

Art. 5 des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im 

Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, auch nur 

potentiellen, Interessenkonflikt zu befinden; 

 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 353,60 

comprensiva di IVA con la percentuale di 4 sul bilancio 

di previsione per l’anno 2020; 

Importi residui possono essere trasferiti all’anno 

finanziario successivo. 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 

17/93; art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una 

situazione di conflitto di interessi, anche potenziale, 

rispetto alla procedura; 

 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 

innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, 

Einspruch beim zuständigen Organ des 

Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 

gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 

die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 

28 bis L.G. Nr. 17/93); 

 

 

 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla 

legge, all’organo competente del Centro di 

Sperimentazione Laimburg, nonché nei termini previsti 

anche alla Sezione Regionale del Tribunale 

Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 

sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 
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DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 
 

PIS Nr. 6678 

vom – del 22.09.2020 

 
Betreff: Co-Finanzierung eines Forschungs- 

doktorates in “Ricerca in Scienze e Biotecnologie 

Agrarie”, vergeben an Ramona Mihaela 

Ciubotaru, welche in den 34° Zyklus an 

Doktoratsstudien der Universität Udine 

eingeschrieben ist. 

 Oggetto: Co-Finanziamento di n. 1 borsa di 

studio per il Dottorato di “Ricerca in Scienze e 

Biotecnologie Agrarie”, assegnato alla 

dottoranda Ramona Mihaela Ciubotaru iscritto 

al XXXIV ciclo del Corso di Dottorato 

dell’Università degli Studi di Udine 

 
 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente 

normativa e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 

20.12.2016 betreffend die „Abänderung des 

Landesgesetzes vom 17. Oktober 1981, Nr. 28, des 

Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, Nr. 6 und des 

Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss 

der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 

20.12.2016 concernente la “Modifica della legge 

provinciale 17 ottobre 1981, n. 28, della legge 

provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e dello statuto del 

Centro di Sperimentazione agraria e forestale 

Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 

Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 

den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 

maggio 2016, n. 9 “Disciplina del procedimento 

amministrativo e del diritto d’accesso ai documenti 

amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 

documenti amministrativi e del trattamento dei dati 

personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 

über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der 

Vergaben): “Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 

2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione dei 

contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 

appalti pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione dei contratti di 

concessione, sugli appalti pubblici e sulle procedure 
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procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 

dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei servizi 

postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e 

forniture” und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. 

(Abänderung des Vergabekodex): “Disposizioni 

integrative e correttive al decreto legislativo 18.4.2016, 

n.50”; 

d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 

dell’energia, dei trasporti e dei servizi postali, nonché 

per il riordino della disciplina vigente in materia di 

contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” e 

D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. (correttivo codice 

appalti): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, 

Art. 15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, 

co. 13, lettera d), come modificato con legge 

208/2015, Art. 1, co. 502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 

Konventionen Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con 

legge 208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni 

Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über 

öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 

i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di 

forniture, servizi e lavori delle Pubbliche 

Amministrazioni e relativi provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 

vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 

Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 

September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 

Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 

Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 

36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di 

singoli funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad 

un settore omogeneo del Centro di Sperimentazione 

Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung PIS 6678 vom 17.09.2020 seitens der 

Direktion wird das Büro Arbeitsgruppe Auftragswesen 

und Verträge beauftragt, folgende Dienstleistung  in die 

Wege zu leiten:  

Co-Finanzierung eines Forschungsdoktorates in 

Ricerca in Scienze e Biotecnologie Agrarie, vergeben 

an Ramona Mihaela Ciubotaru, welche in den 34° 

Zyklus an Doktoratsstudien der Universität Udine 

eingeschrieben ist. 

 

Im Jahr 2018 ist die Idee zur Finanzierung geboren 

ist, daher gibt es schon ein Vergabevermerk aus 

dem Jahr 2018 über einen Betrag von 13.488,67 €, 

welches die Finanzierung des ersten Jahres deckt. 

Die Konvention wurde nach mehrmaliger 

Aufforderung an die FEM im 3. Jahr, also 2020 

erstellt und deckt nun den gesamten Zeitraum von 3 

Jahren (37.500 €) ab. Deshalb muss ein weiteres 

Vergabevermerk erstellt werden, welches den 

Differenzbetrag von 24.011,33€ abdeckt. 

 

  

con autorizzazione PIS 6678 del 17.09.2020 da parte 

della Direzione viene incaricato l’ufficio Gruppo di 

lavoro Acquisti e Contratti ad avviare 

il seguente servizio:  

Co-Finanziamento di n. 1 borsa di studio per il 

Dottorato di Ricerca in Scienze e Biotecnologie 

Agrarie, assegnato alla dottoranda Ramona 

Mihaela Ciubotaru iscritto al XXXIV ciclo del Corso 

di Dottorato dell’Università degli Studi di Udine. 

 

Nel 2018 nasce l'idea del finanziamento, quindi 

esiste già una relazione unica per il 2018 per un 

importo di 13.488,67 € che copre il finanziamento 

del primo anno. La convenzione è stata adottata 

nel 3° trimestre dopo ripetute richieste al FEM, cioè 

il 2020 e copre ora l'intero periodo di 3 anni (37. 

500 €). Pertanto, deve essere redatto un ulteriore 

relazione unica per coprire la differenza 

dell´importo di 24.011,33€. 

 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 

welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 

werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 

wiedergegeben:  

Laimburg und FEM sind daran interessiert eine 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

 

Laimburg e FEM hanno manifestato interesse 
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interinstitutionelle Kooperation aufzubauen, um 

folgendes Forschungsdoktorat über die Universität 

Udine durchzuführen: “Hybrid grapevine varieties 

resistant to pathogens using multi-omics 

approaches”. 

 

 

reciproco nell’attivare e sostenere una specifica 

collaborazione interistituzionale, avente ad 

oggetto il progetto di dottorato dal titolo “Hybrid 

grapevine varieties resistant to pathogens using 

multi-omics approaches” presso l'universitá di 

Udine. 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 

inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo 

della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 

PIS di cui sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 

Jahr 2020 ist gemäß obgenannter Autorisierung 

gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione 

per l’anno finanziario 2020 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-

schlag abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 

questo è stato esaminato  approfonditamente: 

 

 

 FONDAZIONE EDMUND MACH – IASMA, Centro Trasferimento Tecnologico - Dipartimento Alimenti e 

Trasformazione, Unità Chimica Vitienologica e  Agroalimentare - Via E. Mach, 1, 38010 S. Michele all'Adige (TN)  

 

 

 

Der Zuschlag erfolgt an FONDAZIONE EDMUND MACH 

aufgrund des unten genannten Kriteriums: 

Andere Begründung:  

FEM hat mit der Universität Udine eine 

Vereinbarung zur Aktivierung eines ein 3-jähriges 

PhD Programmes für Doktoratsstudien im Bereich 

„Ricerca in Scienze e Biotecnologie Agrarie“ 

unterzeichnet, darunter fällt der gewünschte 

Forschungsbereich:  “Hybrid grapevine varieties 

resistant to pathogens using multi-omics 

approaches” 

 

 L’aggiudicazione avviene a favore di FONDAZIONE 

EDMUND MACH con il criterio di seguito elencato:  

prezzo più basso:  

FEM ha stipulato con l’Università degli Studi di 

Udine una convenzione per l’attivazione e il 

funzionamento del Corso di Dottorato di Ricerca in 

Scienze e Biotecnologie Agrarie, cicli 33°, 34° e 35° 

con particolare riferimento al tema di ricerca sopra 

riportato: “Hybrid grapevine varieties resistant to 

pathogens using multi-omics approaches”. 

 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 

aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 

angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in 

base alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in FONDAZIONE EDMUND 

MACH den Zuschlag zu den im Angebot genannten 

Bedingungen zu erteilen; 
 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista 

FONDAZIONE EDMUND MACH alle condizioni 

riportate nel preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 24.011,33inkl. MwSt. in 

Höhe von 0 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 

2020 anzulasten; 

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 

übertragen werden. 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 

24.011,33 comprensiva di IVA con la percentuale di 0 

sul bilancio di previsione per l’anno 2020; 

Importi residui possono essere trasferiti all’anno 

finanziario successivo. 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 
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erklärt 
 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und 

Art. 5 des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im 

Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, auch nur 

potentiellen, Interessenkonflikt zu befinden; 
 

dichiara 
 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 

17/93; art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una 

situazione di conflitto di interessi, anche potenziale, 

rispetto alla procedura; 

 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 

innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, 

Einspruch beim zuständigen Organ des 

Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 

gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 

die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 

28 bis L.G. Nr. 17/93); 

 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla 

legge, all’organo competente del Centro di 

Sperimentazione Laimburg, nonché nei termini previsti 

anche alla Sezione Regionale del Tribunale 

Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 

sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 
 

PIS Nr. 11219 

vom – del 22.09.2020 

 
Betreff: Hosting LAMP für das System Open 

Journal 

 
 

 Oggetto: Hosting LAMP per sistema Open 

Journal 

 
 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente 

normativa e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 

20.12.2016 betreffend die „Abänderung des 

Landesgesetzes vom 17. Oktober 1981, Nr. 28, des 

Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, Nr. 6 und des 

Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss 

der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 

20.12.2016 concernente la “Modifica della legge 

provinciale 17 ottobre 1981, n. 28, della legge 

provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e dello statuto del 

Centro di Sperimentazione agraria e forestale 

Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 

Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 

den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 

maggio 2016, n. 9 “Disciplina del procedimento 

amministrativo e del diritto d’accesso ai documenti 

amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 

documenti amministrativi e del trattamento dei dati 

personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 

über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der 

Vergaben): “Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 

2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione dei 

contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 

procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 

dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei servizi 

postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 

appalti pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione dei contratti di 

concessione, sugli appalti pubblici e sulle procedure 

d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 

dell’energia, dei trasporti e dei servizi postali, nonché 

per il riordino della disciplina vigente in materia di 

contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” e 
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forniture” und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. 

(Abänderung des Vergabekodex): “Disposizioni 

integrative e correttive al decreto legislativo 18.4.2016, 

n.50”; 

D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. (correttivo codice 

appalti): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, 

Art. 15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, 

co. 13, lettera d), come modificato con legge 

208/2015, Art. 1, co. 502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 

Konventionen Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con 

legge 208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni 

Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über 

öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 

i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di 

forniture, servizi e lavori delle Pubbliche 

Amministrazioni e relativi provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 

vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 

Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 

September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 

Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 

Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 

36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di 

singoli funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad 

un settore omogeneo del Centro di Sperimentazione 

Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung PIS 11219 vom 18.09.2020 seitens der 

Direktion (Bibliothek) wird das Büro Arbeitsgruppe 

Auftragswesen und Verträge beauftragt, 

folgende Dienstleistung  in die Wege zu leiten:  

Hosting LAMP für das System Open Journal 

(Jährliche Vertragsverlängerung + Registrierung der 

top level domain) 

 

  

con autorizzazione PIS 11219 del 18.09.2020 da parte 

della Direzione (Biblioteca) viene incaricato l’ufficio 

Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad avviare 

il seguente servizio:  

Hosting LAMP per sistema Open Journal (Canone 

annuo e Registrazione top level domain) 

 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 

welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 

werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 

wiedergegeben:  

Wird benötigt um das Laimburg-Journal publizieren 

zu können. 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

 

È necessario per poter pubblicare il Laimburg-

Journal. 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 

inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo 

della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 

PIS di cui sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 

Jahr 2020 ist gemäß obgenannter Autorisierung 

gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione 

per l’anno finanziario 2020 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-

schlag abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 

questo è stato esaminato  approfonditamente: 

 

 

Südtiroler Informatik AG - Siemensstraße 29  I-39100 BOZEN  -  Email: info@siag.it - siag@legalmail.it 

 

Der Zuschlag erfolgt an Südtiroler Informatik AG 

aufgrund des unten genannten Kriteriums: 

Andere Begründung:  

 L’aggiudicazione avviene a favore di Informatica Alto 

Adige con il criterio di seguito elencato:  

Altra motivazione:  
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Südtiroler Informatik AG ist die Servicestelle im 

Informatikbereich für die Landesverwaltung. 

Informatica Alto Adige è il centro di servizio nel 

settore informatico per l'amministrazione 

provinciale. 

 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 

aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 

angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in 

base alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in Südtiroler Informatik AG den 

Zuschlag zu den im Angebot genannten Bedingungen 

zu erteilen; 
 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista 

Informatica Alto Adige alle condizioni riportate nel 

preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 311,10 inkl. MwSt. in 

Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 

2020 anzulasten; 

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 

übertragen werden. 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 
 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und 

Art. 5 des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im 

Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, auch nur 

potentiellen, Interessenkonflikt zu befinden; 
 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 311,10 

comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul 

bilancio di previsione per l’anno 2020; 

Importi residui possono essere trasferiti all’anno 

finanziario successivo. 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 
 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 

17/93; art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una 

situazione di conflitto di interessi, anche potenziale, 

rispetto alla procedura; 

 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 

innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, 

Einspruch beim zuständigen Organ des 

Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 

gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 

die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 

28 bis L.G. Nr. 17/93); 

 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla 

legge, all’organo competente del Centro di 

Sperimentazione Laimburg, nonché nei termini previsti 

anche alla Sezione Regionale del Tribunale 

Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 

sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 
 

PIS Nr. 10129 

vom – del 22.09.2020 

 
Betreff: Verlängerung Abo für Datenbank WIN 

BDF banca dati agrofarmaci 

 
 

 Oggetto: Rinnovo abbonamento per il database 

WIN BDF banca dati agrofarmaci 

 
 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente 

normativa e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 

20.12.2016 betreffend die „Abänderung des 

Landesgesetzes vom 17. Oktober 1981, Nr. 28, des 

Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, Nr. 6 und des 

Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss 

der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 

20.12.2016 concernente la “Modifica della legge 

provinciale 17 ottobre 1981, n. 28, della legge 

provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e dello statuto del 

Centro di Sperimentazione agraria e forestale 

Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 

Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 

den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 

maggio 2016, n. 9 “Disciplina del procedimento 

amministrativo e del diritto d’accesso ai documenti 

amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 

documenti amministrativi e del trattamento dei dati 

personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 

über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der 

Vergaben): “Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 

2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione dei 

contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 

procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 

dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei servizi 

postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 

appalti pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione dei contratti di 

concessione, sugli appalti pubblici e sulle procedure 

d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 

dell’energia, dei trasporti e dei servizi postali, nonché 

per il riordino della disciplina vigente in materia di 

contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” e 
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forniture” und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. 

(Abänderung des Vergabekodex): “Disposizioni 

integrative e correttive al decreto legislativo 18.4.2016, 

n.50”; 

D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. (correttivo codice 

appalti): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, 

Art. 15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, 

co. 13, lettera d), come modificato con legge 

208/2015, Art. 1, co. 502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 

Konventionen Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con 

legge 208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni 

Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über 

öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 

i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di 

forniture, servizi e lavori delle Pubbliche 

Amministrazioni e relativi provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 

vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 

Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 

September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 

Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 

Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 

36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di 

singoli funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad 

un settore omogeneo del Centro di Sperimentazione 

Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung PIS 10129 vom 19.09.2020 seitens der 

Direktion (Bibliothek) wird das Büro Arbeitsgruppe 

Auftragswesen und Verträge beauftragt, 

folgende Dienstleistung  in die Wege zu leiten:  

Verlängerung Abo für Datenbank WIN BDF banca 

dati agrofarmaci (einschließlich LMR) 

 

  

con autorizzazione PIS 10129 del 19.09.2020 da parte 

della Direzione (Biblioteca) viene incaricato l’ufficio 

Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad avviare 

il seguente servizio:  

Rinnovo abbonamento per il database WIN BDF 

banca dati agrofarmaci (incluso LMR) 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 

welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 

werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 

wiedergegeben:  

Das Versuchszentrum Laimburg will seinen 

Mitarbeitern für ihre wissenschaftliche Arbeit 

Online-Zugriffe auf Literatur- Datenbanken und 

Online-journals anbieten. Dazu gehört auch das 

Online-Abo für Zugriff auf die Datenbank WIN-BDF 

(mit eingeschlossen LMR). 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

 

Il Centro di Sperimentazione Agraria e Forestale 

Laimburg vuole offrire ai suoi collaboratori per il 

loro lavoro scientifico, l'accesso a banche dati ed a 

pubblicazioni on line, come la BDF banca dati 

agrofarmaci (incluso LMR). 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 

inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo 

della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 

PIS di cui sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 

Jahr 2020 ist gemäß obgenannter Autorisierung 

gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione 

per l’anno finanziario 2020 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-

schlag abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 

questo è stato esaminato  approfonditamente: 

 

 
Ecospi S.r.l. - Via San Vincenzo, 18 -20123 – Milano, ecospisrl@gigapec.it 
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Der Zuschlag erfolgt an Ecospi S.r.l.  aufgrund des 

unten genannten Kriteriums: 

Andere Begründung:  

BDF agropharma database ist eine professionelle 

Datenbank, die sich auszeichnet durch: 

- die extreme Einfachheit bei der Beschaffung von 

Informationen über die in Italien zugelassenen 

AKTIVEN SUBSTANZEN (ca. 600) und PRODUKTE 

(über 6000); 

- die vielen aktivierten SUCHSCHLÜSSEL: 

alphabetisch, nach Kulturpflanzen, nach 

Registrierungsnummer, nach Art, nach chemischer 

Gruppe, nach Sicherheitsintervall, nach 

toxikologischer Klassifizierung, nach Wirkstoffen, 

nach Vertriebsunternehmen, nach der Möglichkeit 

der Verwendung im ökologischen Landbau, nach 

Widerruf, Handel und Nutzungsfristen; 

- die Möglichkeit, die VIDEOKATALOGE der 

Unternehmen des Sektors und die REGIONALEN 

DISZIPLINÄREN DER INTEGRIERTEN PRODUKTION 

zu konsultieren; es ist auch möglich, die 

SICHERHEITSDOKUMENTE der Produkte über den 

Link zur Website von Agrofarma (Nationaler 

Verband der Agropharma-Unternehmen) 

herunterzuladen und die im Amtsblatt 

veröffentlichten Etiketten einzusehen; 

- die zahlreichen Druckoptionen: die 

Wirkstoffblätter, die Produktblätter und die Listen, 

die sich aus jeder Art von Suche ergeben. 

 L’aggiudicazione avviene a favore di Ecospi S.r.l.  con il 

criterio di seguito elencato:  

Altra motivazione:  

BDF banca dati agrofarmaci è un database 

professionale che si caratterizza per: 

- l'estrema semplicità nell'ottenere le informazioni 

sulle SOSTANZE ATTIVE (circa 600) ed i PRODOTTI 

(oltre 6000) autorizzati in Italia; 

 

- le molteplici CHIAVI DI RICERCA abilitate: 

alfabetica, per coltura, per numero di 

registrazione, per tipologia, per gruppo chimico, 

per intervallo di sicurezza, per classificazione 

tossicologica, per principio attivo, per società 

distributrice, per possibilità di utilizzo in 

agricoltura biologica, per scadenze di revoca, 

commercio e utilizzo; 

 

- la possibilità di consultare i VIDEOCATALOGHI 

delle società del settore e i DISCIPLINARI 

REGIONALI DI PRODUZIONE INTEGRATA; è inoltre 

possibile scaricare le SCHEDE DI SICUREZZA dei 

prodotti attraverso il link al sito internet di 

Agrofarma (Associazione Nazionale Imprese 

Agrofarmaci) e consultare le ETICHETTE pubblicate 

nella Gazzetta Ufficiale; 

 

- le numerose opzioni di STAMPA previste: le 

schede principio attivo, le schede prodotto e gli 

elenchi risultanti da qualsiasi tipo di ricerca. 

 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 

aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 

angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in 

base alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in Ecospi S.r.l.  den Zuschlag zu 

den im Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista Ecospi 

S.r.l.  alle condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 500,20 inkl. MwSt. in 

Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 

2020 anzulasten; 

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 

übertragen werden. 

 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

Erklärt 

 
 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 500,20 

comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul 

bilancio di previsione per l’anno 2020; 

Importi residui possono essere trasferiti all’anno 

finanziario successivo. 

 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 
 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 
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Art. 5 des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im 

Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, auch nur 

potentiellen, Interessenkonflikt zu befinden; 
 

17/93; art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una 

situazione di conflitto di interessi, anche potenziale, 

rispetto alla procedura; 

 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 

innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, 

Einspruch beim zuständigen Organ des 

Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 

gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 

die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 

28 bis L.G. Nr. 17/93); 

 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla 

legge, all’organo competente del Centro di 

Sperimentazione Laimburg, nonché nei termini previsti 

anche alla Sezione Regionale del Tribunale 

Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 

sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 
 

PIS Nr. 11159 

vom – del 22.09.2020 

 
Betreff: Ankauf von Feuchtemessgerät für 

Getreide und Leguminosen. 
 Oggetto: Acquisto di un misuratore di umidità 

per cereali e leguminose. 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente 

normativa e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 

20.12.2016 betreffend die „Abänderung des 

Landesgesetzes vom 17. Oktober 1981, Nr. 28, des 

Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, Nr. 6 und des 

Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss 

der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 

20.12.2016 concernente la “Modifica della legge 

provinciale 17 ottobre 1981, n. 28, della legge 

provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e dello statuto del 

Centro di Sperimentazione agraria e forestale 

Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 

Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 

den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 

maggio 2016, n. 9 “Disciplina del procedimento 

amministrativo e del diritto d’accesso ai documenti 

amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 

documenti amministrativi e del trattamento dei dati 

personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 

über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der 

Vergaben): “Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 

2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione dei 

contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 

procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 

dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei servizi 

postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 

appalti pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione dei contratti di 

concessione, sugli appalti pubblici e sulle procedure 

d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 

dell’energia, dei trasporti e dei servizi postali, nonché 

per il riordino della disciplina vigente in materia di 

contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” e 
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forniture” und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. 

(Abänderung des Vergabekodex): “Disposizioni 

integrative e correttive al decreto legislativo 18.4.2016, 

n.50”; 

D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. (correttivo codice 

appalti): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, 

Art. 15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, 

co. 13, lettera d), come modificato con legge 

208/2015, Art. 1, co. 502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 

Konventionen Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con 

legge 208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni 

Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über 

öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 

i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di 

forniture, servizi e lavori delle Pubbliche 

Amministrazioni e relativi provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 

vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 

Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 

September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 

Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 

Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 

36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di 

singoli funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad 

un settore omogeneo del Centro di Sperimentazione 

Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung PIS 11159 vom 15.09.2020 seitens des 

Instituts für Berglandwirtschaft und 

Lebensmitteltechnologie wird das Büro Arbeitsgruppe 

Auftragswesen und Verträge beauftragt, 

folgenden Ankauf  in die Wege zu leiten:  

Ankauf von Feuchtemessgerät für Getreide und 

Leguminosen. 

 

  

con autorizzazione PIS 11159 del 15.09.2020 da parte 

dell’Istituto di Agricoltura Montana e Tecnologie 

Alimentari viene incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro 

Acquisti e Contratti ad avviare il seguente acquisto:  

Acquisto di un misuratore di umidità per cereali e 

leguminose. 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 

welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 

werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 

wiedergegeben:  

Gerät notwendig für die Bearbeitung von Projekten 

im Ackerbau. 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

Strumento necessario per gli esperimenti in corso 

nelle colture arative. 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 

inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo 

della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 

PIS di cui sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 

Jahr 2020 ist gemäß obgenannter Autorisierung 

gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione 

per l’anno finanziario 2020 è assicurata. 

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen 

Kostenvoranschlag abzugeben und diese wurden 

eingehend geprüft: 

 

 Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e 

questi sono stati esaminati  approfonditamente: 

 

1) BAUMANN SAATZUCHTBEDARF GmbH, Siercker Straße 5, D-74638 Waldenburg 

2) Pfeuffer GMBH, Flugplatzstr. 70, 97318 Kitzingen, Deutschland 

 

P
R

O
T

. V
Z

LB
Z

 22.09.2020 8176 digital unterzeichnet/sottoscritto digitalm
ente: S

ascha A
ufderklam

m
, 88bfd1  – S

eite/pag. 2/3



 

3 

Der Zuschlag erfolgt an BAUMANN 

SAATZUCHTBEDARF GmbH aufgrund des unten 

genannten Kriteriums: 

Niedrigster Preis:  

Der zweite Anbieter wollte Vorauskassa. 

 

 L’aggiudicazione avviene a favore di BAUMANN 

SAATZUCHTBEDARF GmbH con il criterio di seguito 

elencato:  

prezzo più basso:  

Il secondo fornitore voleva pagamento anticipato. 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 

aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 

angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in 

base alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in BAUMANN 

SAATZUCHTBEDARF GmbH den Zuschlag zu den im 

Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista 

BAUMANN SAATZUCHTBEDARF GmbH alle 

condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 2.708,40 inkl. MwSt. in 

Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 

2020 anzulasten; 

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 

übertragen werden. 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und 

Art. 5 des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im 

Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, auch nur 

potentiellen, Interessenkonflikt zu befinden; 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 

2.708,40 comprensiva di IVA con la percentuale di 22 

sul bilancio di previsione per l’anno 2020; 

Importi residui possono essere trasferiti all’anno 

finanziario successivo. 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 

17/93; art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una 

situazione di conflitto di interessi, anche potenziale, 

rispetto alla procedura; 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 

innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, 

Einspruch beim zuständigen Organ des 

Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 

gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 

die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 

28 bis L.G. Nr. 17/93); 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla 

legge, all’organo competente del Centro di 

Sperimentazione Laimburg, nonché nei termini previsti 

anche alla Sezione Regionale del Tribunale 

Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 

sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 
 

PIS Nr. 11179 

vom – del 23.09.2020 

 
Betreff: LLP Laimburg Leadership Programm  Oggetto: LLP Laimburg Leadership Programm 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente 

normativa e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 

20.12.2016 betreffend die „Abänderung des 

Landesgesetzes vom 17. Oktober 1981, Nr. 28, des 

Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, Nr. 6 und des 

Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss 

der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 

20.12.2016 concernente la “Modifica della legge 

provinciale 17 ottobre 1981, n. 28, della legge 

provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e dello statuto del 

Centro di Sperimentazione agraria e forestale 

Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 

Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 

den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 

maggio 2016, n. 9 “Disciplina del procedimento 

amministrativo e del diritto d’accesso ai documenti 

amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 

documenti amministrativi e del trattamento dei dati 

personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 

über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der 

Vergaben): “Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 

2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione dei 

contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 

procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 

dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei servizi 

postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 

appalti pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione dei contratti di 

concessione, sugli appalti pubblici e sulle procedure 

d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 

dell’energia, dei trasporti e dei servizi postali, nonché 

per il riordino della disciplina vigente in materia di 

contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” e 
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forniture” und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. 

(Abänderung des Vergabekodex): “Disposizioni 

integrative e correttive al decreto legislativo 18.4.2016, 

n.50”; 

D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. (correttivo codice 

appalti): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, 

Art. 15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, 

co. 13, lettera d), come modificato con legge 

208/2015, Art. 1, co. 502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 

Konventionen Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con 

legge 208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni 

Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über 

öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 

i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di 

forniture, servizi e lavori delle Pubbliche 

Amministrazioni e relativi provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 

vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 

Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 

September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 

Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 

Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 

36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di 

singoli funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad 

un settore omogeneo del Centro di Sperimentazione 

Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung PIS 11179 vom 17.09.2020 seitens der 

Direktion (Science Support Centre) wird das Büro 

Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 

folgende Dienstleistung  in die Wege zu leiten:  

LLP Laimburg Leadership Programm. 

Das „Laimburg Leadership Programm (LLP)“ ist ein 

langfristiges Weiterbildungsprogramm für 

Führungskräfte. Es hat das Ziel, den technischen 

Mitarbeitern der Laimburg eine Führungs-Toolbox 

zur Verfügung zu stellen, die praxisorientiert, 

konkret und leicht anwendbar ist. Bisher haben 

bereits 46 Mitarbeiter mit Führungsauftrag das LLP 

durchlaufen, wobei sich das System sehr bewährt 

hat. 

 

  

con autorizzazione PIS 11179 del 17.09.2020 da parte 

della Direzione (Science Support Centre) viene 

incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e 

Contratti ad avviare il seguente servizio:  

LLP Laimburg Leadership Programm. 

"Laimburg Leadership Programm (LLP)" è un 

programma di formazione a lungo termine per i 

dirigenti di Laimburg. Il programma di formazione 

mira a fornire al personale tecnico del Centro 

Laimburg una serie di strumenti gestionali a 

disposizione che è pratica, concreta e di facile da 

applicare. Ad oggi, 46 dipendenti con 

responsabilità di gestione hanno partecipato al 

LLP, e il sistema si è dimostrato molto efficace. 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 

welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 

werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 

wiedergegeben:  

Ziel des LLP ist es, unter allen Führungskräften der 

Laimburg ein einheitliches Führungsmodell für die 

gesamte Organisation zu etablieren. Das LLP wurde 

2015 vom Versuchszentrum Laimburg mit Fischer 

Consulting und dem Amt für Personalentwicklung 

gemeinsam entwickelt und speziell auf die 

Bedürfnisse der Laimburg zugeschnitten. 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

L'obiettivo del LLP è di stabilire un modello di 

gestione uniforme per l'intera organizzazione tra 

tutti i leader della Laimburg. Il LLP è stato 

sviluppato nel 2015 congiuntamente dal Centro 

Laimburg, Fischer Consulting e l'ufficio per lo 

sviluppo del personale ed è allineato alle esigenze 

di Laimburg. 

 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 

inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo 

della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 

PIS di cui sopra. 
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Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 

Jahr 2020 ist gemäß obgenannter Autorisierung 

gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione 

per l’anno finanziario 2020 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-

schlag abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 

questo è stato esaminato  approfonditamente: 

 

1) Fischer Consulting OHG, Alpinistraße 13, 39031 Bruneck (BZ) 

 

Der Zuschlag erfolgt an Fischer Consulting OHG 

aufgrund des unten genannten Kriteriums: 

Andere Begründung:  

Dr. Sabine Fischer und Dr. Thomas Pohl verfügen über 

umfangreiche Praxiserfahrung und Referenzen als 

Berater, Trainer und Coach für digitale Transformation, 

Organisationsveränderungen und -entwicklung, 

Personalentwicklung, Leadership Development, und 

das sowohl auf lokaler als auch auf internationaler 

Ebenen (s. CVs im Anhang). 

 

 L’aggiudicazione avviene a favore di Fischer 

Consulting OHG con il criterio di seguito elencato:  

Altra motivazione:  

La Dott.ssa Sabine Fischer e il Dr. Thomas Pohl hanno 

una vasta esperienza pratica e referenze come 

consulente, formatore e coach per la trasformazione 

digitale, i cambiamenti e lo sviluppo organizzativo, lo 

sviluppo del personale, lo sviluppo della leadership e 

questo sia a livello locale che internazionale (vedasi CV 

in allegato). 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 

aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 

angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in 

base alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in Fischer Consulting OHG den 

Zuschlag zu den im Angebot genannten Bedingungen 

zu erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista 

Fischer Consulting OHG alle condizioni riportate nel 

preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 26.376,40 inkl. MwSt. in 

Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 

2020 anzulasten; 

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 

übertragen werden. 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und 

Art. 5 des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im 

Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, auch nur 

potentiellen, Interessenkonflikt zu befinden; 

 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 

26.376,40 comprensiva di IVA con la percentuale di 

22 sul bilancio di previsione per l’anno 2020; 

Importi residui possono essere trasferiti all’anno 

finanziario successivo. 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 

17/93; art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una 

situazione di conflitto di interessi, anche potenziale, 

rispetto alla procedura; 

 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 

innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, 

Einspruch beim zuständigen Organ des 

Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 

gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla 

legge, all’organo competente del Centro di 

Sperimentazione Laimburg, nonché nei termini previsti 

anche alla Sezione Regionale del Tribunale 
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Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 

die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 

28 bis L.G. Nr. 17/93); 

 

 

 

Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 

sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 
 

PIS Nr. 11187 

vom – del 27.09.2020 

 
Betreff: Ankauf von einem Rückensprühgerät.  Oggetto: Acquisto di un atomizzatore a spalla. 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente 

normativa e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 

20.12.2016 betreffend die „Abänderung des 

Landesgesetzes vom 17. Oktober 1981, Nr. 28, des 

Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, Nr. 6 und des 

Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss 

der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 

20.12.2016 concernente la “Modifica della legge 

provinciale 17 ottobre 1981, n. 28, della legge 

provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e dello statuto del 

Centro di Sperimentazione agraria e forestale 

Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 

Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 

den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 

maggio 2016, n. 9 “Disciplina del procedimento 

amministrativo e del diritto d’accesso ai documenti 

amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 

documenti amministrativi e del trattamento dei dati 

personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 

über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der 

Vergaben): “Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 

2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione dei 

contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 

procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 

dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei servizi 

postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 

appalti pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione dei contratti di 

concessione, sugli appalti pubblici e sulle procedure 

d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 

dell’energia, dei trasporti e dei servizi postali, nonché 

per il riordino della disciplina vigente in materia di 

contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” e 
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forniture” und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. 

(Abänderung des Vergabekodex): “Disposizioni 

integrative e correttive al decreto legislativo 18.4.2016, 

n.50”; 

D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. (correttivo codice 

appalti): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, 

Art. 15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, 

co. 13, lettera d), come modificato con legge 

208/2015, Art. 1, co. 502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 

Konventionen Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con 

legge 208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni 

Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über 

öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 

i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di 

forniture, servizi e lavori delle Pubbliche 

Amministrazioni e relativi provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 

vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 

Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 

September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 

Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 

Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 

36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di 

singoli funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad 

un settore omogeneo del Centro di Sperimentazione 

Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung PIS 11187 vom 21.09.20 seitens des 

Instituts für Obst- und Weinbau wird das Büro 

Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 

folgenden Ankauf  in die Wege zu leiten:  

Ankauf von einem Rückensprühgerät. 

 

  

con autorizzazione PIS 11187 del 21.09.20 da parte 

dell’Istituto di Frutti- e Viticoltura viene incaricato 

l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad 

avviare il seguente acquisto:  

Acquisto di un atomizzatore a spalla. 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 

welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 

werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 

wiedergegeben:  

Die Rückenspritze im Serranhaus ist defekt und lässt 

sich nicht reparieren. Daher muss ein neues Gerät 

angekauft werden. 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

L'atomizzatore a spalla della serra di conservazione 

è guasto e non è più riparabile. Quindi bisogna 

acquistarne uno nuovo. 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 

inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo 

della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 

PIS di cui sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 

Jahr 2020 ist gemäß obgenannter Autorisierung 

gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione 

per l’anno finanziario 2020 è assicurata. 

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen 

Kostenvoranschlag abzugeben und diese wurden 

eingehend geprüft: 

 Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e 

questi sono stati esaminati  approfonditamente: 

 

1) Agrocenter Bozen OHG, Gewerbegebiet Kardaun 3, 39053 Kardaun 

2) Irsara GmbH, Handwerkerzone 30, 39040 Vahrn 

 

Der Zuschlag erfolgt an Agrocenter Bozen OHG 

aufgrund des unten genannten Kriteriums: 

Niedrigster Preis:  

 L’aggiudicazione avviene a favore di Agrocenter 

Bozen OHG con il criterio di seguito elencato:  

prezzo più basso:  
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Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 

aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 

angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in 

base alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in Agrocenter Bozen OHG den 

Zuschlag zu den im Angebot genannten Bedingungen 

zu erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista 

Agrocenter Bozen OHG alle condizioni riportate nel 

preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 600,00 inkl. MwSt. in 

Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 

2020 anzulasten; 

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 

übertragen werden. 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und 

Art. 5 des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im 

Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, auch nur 

potentiellen, Interessenkonflikt zu befinden; 

 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 600,00 

comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul 

bilancio di previsione per l’anno 2020; 

Importi residui possono essere trasferiti all’anno 

finanziario successivo. 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 

17/93; art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una 

situazione di conflitto di interessi, anche potenziale, 

rispetto alla procedura; 

 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 

innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, 

Einspruch beim zuständigen Organ des 

Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 

gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 

die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 

28 bis L.G. Nr. 17/93); 

 

 

 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla 

legge, all’organo competente del Centro di 

Sperimentazione Laimburg, nonché nei termini previsti 

anche alla Sezione Regionale del Tribunale 

Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 

sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 

 

 

P
R

O
T

. V
Z

LB
Z

 27.09.2020 8286 digital unterzeichnet/sottoscritto digitalm
ente: S

ascha A
ufderklam

m
, 88bfd1  – S

eite/pag. 3/3



Papierausdruck für Bürgerinnen und Copia cartacea per cittadine e
Bürger ohne digitales Domizil cittadini privi di domicilio digitale
(Artikel 3-bis Absätze 4-bis, 4-ter und 4-quater des (articolo 3-bis, commi 4-bis, 4-ter e 4-quater del decreto

gesetzesvertretenden Dekretes vom 7. März 2005, Nr. 82) legislativo 7 marzo 2005, n. 82)

Dieser Papierausdruck stammt vom La presente copia cartacea è tratta dal
Originaldokument in elektronischer Form, das von documento informatico originale, predisposto
der unterfertigten Verwaltung gemäß den dall’Amministrazione scrivente in conformità
geltenden Rechtsvorschriften erstellt wurde und alla normativa vigente e disponibile presso la
bei dieser erhältlich ist. stessa.
Der Papierausdruck erfüllt sämtliche Pflichten La stampa del presente documento soddisfa
hinsichtlich der Verwahrung und Vorlage von gli obblighi di conservazione e di esibizione
Dokumenten gemäß den geltenden dei documenti previsti dalla legislazione
Bestimmungen. vigente.
Das elektronische Originaldokument wurde mit Il documento informatico originale è stato
folgenden digitalen Signaturzertifikaten sottoscritto con i seguenti certificati di firma
unterzeichnet: digitale:

Name und Nachname / nome e cognome:   SASCHA AUFDERKLAMM
Steuernummer / codice fiscale:   TINIT-FDRSCH76L08A952B

certification authority:   InfoCert Firma Qualificata 2
Seriennummer / numero di serie:  88bfd1

unterzeichnet am / sottoscritto il:   27.09.2020

*(Die Unterschrift der verantwortlichen Person wird auf dem *(firma autografa sostituita dall’indicazione a stampa del
Papierausdruck durch Angabe des Namens gemäß Artikel 3 nominativo del soggetto responsabile ai sensi dell’articolo
Absatz 2 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 12. Februar 3, comma 2, del decreto legislativo 12 febbraio 1993, n.
1993, Nr. 39, ersetzt) 39)

Am 27.09.2020 erstellte Ausfertigung Copia prodotta in data 27.09.2020

P
R

O
T

. V
Z

LB
Z

 27.09.2020 8286 digital unterzeichnet/sottoscritto digitalm
ente: S

ascha A
ufderklam

m
, 88bfd1 



 

1 

 

 

 

 

 

Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 
 

PIS Nr. 11240 

vom – del 27.09.2020 

 
Betreff: On-Line Kurs "Obblighi di pubblicazione 

e attestazione annuale: la trasparenza 

amministrativa come misura di prevenzione " 

 Oggetto: Corso on-line “Obblighi di 

pubblicazione e attestazione annuale: la 

trasparenza amministrativa come misura di 

prevenzione " 

CUP: H38D20000310003  CUP: H38D20000310003 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente 

normativa e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 

20.12.2016 betreffend die „Abänderung des 

Landesgesetzes vom 17. Oktober 1981, Nr. 28, des 

Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, Nr. 6 und des 

Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss 

der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 

20.12.2016 concernente la “Modifica della legge 

provinciale 17 ottobre 1981, n. 28, della legge 

provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e dello statuto del 

Centro di Sperimentazione agraria e forestale 

Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 

Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 

den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 

maggio 2016, n. 9 “Disciplina del procedimento 

amministrativo e del diritto d’accesso ai documenti 

amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 

documenti amministrativi e del trattamento dei dati 

personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 

über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der 

Vergaben): “Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 

2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione dei 

contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 

procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 

dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei servizi 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 

appalti pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione dei contratti di 

concessione, sugli appalti pubblici e sulle procedure 

d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 

dell’energia, dei trasporti e dei servizi postali, nonché 
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postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e 

forniture” und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. 

(Abänderung des Vergabekodex): “Disposizioni 

integrative e correttive al decreto legislativo 18.4.2016, 

n.50”; 

per il riordino della disciplina vigente in materia di 

contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” e 

D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. (correttivo codice 

appalti): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, 

Art. 15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, 

co. 13, lettera d), come modificato con legge 

208/2015, Art. 1, co. 502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 

Konventionen Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con 

legge 208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni 

Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über 

öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 

i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di 

forniture, servizi e lavori delle Pubbliche 

Amministrazioni e relativi provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 

vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 

Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 

September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 

Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 

Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 

36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di 

singoli funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad 

un settore omogeneo del Centro di Sperimentazione 

Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung PIS 11240 vom 23.09.2020 seitens der 

Direktion (Zentrale Dienste und Verwaltung) wird das 

Büro Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge 

beauftragt, folgende Dienstleistung  in die Wege zu 

leiten:  

On-Line Kurs: "Obblighi di pubblicazione e 

attestazione annuale: la trasparenza amministrativa 

come misura di prevenzione ". 

 

  

con autorizzazione PIS 11240 del 23.09.2020 da parte 

della Direzione (Servizi Centrali e Amministrazione) 

viene incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e 

Contratti ad avviare il seguente servizio:  

Corso on-line: "Obblighi di pubblicazione e 

attestazione annuale: la trasparenza 

amministrativa come misura di prevenzione ". 

 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 

welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 

werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 

wiedergegeben:  

Nötige spezifische Fortbildung im Bereich der zur 

administrativen Transparenz bei der 

Veröffentlichung und der jährlichen Bestätigungen. 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

Necessità di formazione specifica in materia di 

trasparenza amministrativa nell’ambito di 

pubblicazione e attestazione annuale. 

 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 

inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo 

della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 

PIS di cui sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 

Jahr 2020 ist gemäß obgenannter Autorisierung 

gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione 

per l’anno finanziario 2020 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-

schlag abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 

questo è stato esaminato  approfonditamente: 

 

1) AdAstra, Via Caduti di Marzabotto 36, 47922 Rimini (RN) 
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Der Zuschlag erfolgt an AdAstra aufgrund des unten 

genannten Kriteriums: 

Andere Begründung:  

Der Veranstalter bietet einen Kurs bezüglich 

hochspezifischen Themen an, welche für das 

Versuchszentrum Laimburg von großem Interesse 

sind.  

NB: Die Autonome Provinz Bozen bietet keinen 

geeigneten Kurs für den Zweck. 

 

 L’aggiudicazione avviene a favore di AdAstra con il 

criterio di seguito elencato:  

Altra motivazione:  

L’organizzatore offre un corso su tematiche 

altamente specifiche di rilevante interesse per il 

Centro di Sperimentazione Laimburg.  

NB: La Provincia Autonoma di Bolzano non 

fornisce un corso adeguato allo scopo. 

 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 

aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 

angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in 

base alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in AdAstra den Zuschlag zu den 

im Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista 

AdAstra alle condizioni riportate nel preventivo agli 

atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 337,00 inkl. MwSt. in 

Höhe von 0 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 

2020 anzulasten; 

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 

übertragen werden. 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und 

Art. 5 des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im 

Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, auch nur 

potentiellen, Interessenkonflikt zu befinden; 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 337,00 

comprensiva di IVA con la percentuale di 0 sul bilancio 

di previsione per l’anno 2020; 

Importi residui possono essere trasferiti all’anno 

finanziario successivo. 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 

17/93; art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una 

situazione di conflitto di interessi, anche potenziale, 

rispetto alla procedura; 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 

innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, 

Einspruch beim zuständigen Organ des 

Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 

gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 

die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 

28 bis L.G. Nr. 17/93); 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla 

legge, all’organo competente del Centro di 

Sperimentazione Laimburg, nonché nei termini previsti 

anche alla Sezione Regionale del Tribunale 

Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 

sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 
 

PIS Nr. 11237 

vom – del 27.09.2020 

 
Betreff: Lieferung von Verbrauchsmaterial.   Oggetto: Fornitura di materiale di consumo.  

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente 

normativa e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 

20.12.2016 betreffend die „Abänderung des 

Landesgesetzes vom 17. Oktober 1981, Nr. 28, des 

Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, Nr. 6 und des 

Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss 

der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 

20.12.2016 concernente la “Modifica della legge 

provinciale 17 ottobre 1981, n. 28, della legge 

provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e dello statuto del 

Centro di Sperimentazione agraria e forestale 

Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 

Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 

den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 

maggio 2016, n. 9 “Disciplina del procedimento 

amministrativo e del diritto d’accesso ai documenti 

amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 

documenti amministrativi e del trattamento dei dati 

personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 

über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der 

Vergaben): “Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 

2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione dei 

contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 

procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 

dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei servizi 

postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 

appalti pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione dei contratti di 

concessione, sugli appalti pubblici e sulle procedure 

d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 

dell’energia, dei trasporti e dei servizi postali, nonché 

per il riordino della disciplina vigente in materia di 

contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” e 
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forniture” und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. 

(Abänderung des Vergabekodex): “Disposizioni 

integrative e correttive al decreto legislativo 18.4.2016, 

n.50”; 

D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. (correttivo codice 

appalti): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, 

Art. 15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, 

co. 13, lettera d), come modificato con legge 

208/2015, Art. 1, co. 502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 

Konventionen Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con 

legge 208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni 

Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über 

öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 

i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di 

forniture, servizi e lavori delle Pubbliche 

Amministrazioni e relativi provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 

vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 

Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 

September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 

Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 

Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 

36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di 

singoli funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad 

un settore omogeneo del Centro di Sperimentazione 

Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung PIS 11237 vom 23.09.2020 seitens des 

Instituts für Pflanzengesundheit wird das Büro 

Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 

folgenden Ankauf  in die Wege zu leiten:  

Lieferung von Verbrauchsmaterial. 

  

con autorizzazione PIS 11237 del 23.09.2020 da parte 

dell’Istituto della Salute delle Piante viene incaricato 

l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad 

avviare il seguente acquisto:  

Fornitura di materiale di consumo. 

 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 

welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 

werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 

wiedergegeben:  

Analysedurchführung Xylella fastidiosa. 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

Esecuzione analisi Xylella fastidiosa. 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 

inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo 

della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 

PIS di cui sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 

Jahr 2020 ist gemäß obgenannter Autorisierung 

gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione 

per l’anno finanziario 2020 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-

schlag abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 

questo è stato esaminato  approfonditamente: 

 

1) Life Technologies Italia, Via G.B. Tiepolo 18, 20900 MONZA MB 

 

Der Zuschlag erfolgt an Life Technologies Italia 

aufgrund des unten genannten Kriteriums: 

Alleinvertrieb (technisch bzw. patentrechtlich):  

Dieses Produkt ist in einem internationalen Protokoll 

(EPPO Standards PM 7/24 (4) Xylella fastidiosa) 

integriert und wird für die zukünftige Akkreditierung 

des Labors benötigt. Siehe Anhang. 

 L’aggiudicazione avviene a favore di Life 

Technologies Italia con il criterio di seguito elencato:  

distributore unico (per motivi tecnici o brevetto):  

Questo prodotto è stato integrato in un protocollo 

internazionale (Standard EPPO PM 7/24 (4) Xylella 

fastidiosa) e sarà necessario per il futuro 

accreditamento del laboratorio. Vedasi allegato. 
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Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 

aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 

angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in 

base alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in Life Technologies Italia den 

Zuschlag zu den im Angebot genannten Bedingungen 

zu erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista Life 

Technologies Italia alle condizioni riportate nel 

preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 751,91 inkl. MwSt. in 

Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 

2020 anzulasten; 

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 

übertragen werden. 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und 

Art. 5 des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im 

Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, auch nur 

potentiellen, Interessenkonflikt zu befinden; 

 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 751,91 

comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul 

bilancio di previsione per l’anno 2020; 

Importi residui possono essere trasferiti all’anno 

finanziario successivo. 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 

17/93; art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una 

situazione di conflitto di interessi, anche potenziale, 

rispetto alla procedura; 

 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 

innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, 

Einspruch beim zuständigen Organ des 

Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 

gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 

die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 

28 bis L.G. Nr. 17/93); 

 

 

 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla 

legge, all’organo competente del Centro di 

Sperimentazione Laimburg, nonché nei termini previsti 

anche alla Sezione Regionale del Tribunale 

Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 

sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 
 

PIS Nr. 11229 

vom – del 27.09.2020 

 
Betreff: Herstellung, Lieferung und Montage 

einer Inox Abdeckung mit seitlicher Teilöffnung 

für die Traubenwaage 

 
 

 Oggetto: Produzione, consegna e montaggio di 

una copertura in acciaio Inox con apertura 

laterale per la bilancia delle viti 

 
 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente 

normativa e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 

20.12.2016 betreffend die „Abänderung des 

Landesgesetzes vom 17. Oktober 1981, Nr. 28, des 

Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, Nr. 6 und des 

Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss 

der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 

20.12.2016 concernente la “Modifica della legge 

provinciale 17 ottobre 1981, n. 28, della legge 

provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e dello statuto del 

Centro di Sperimentazione agraria e forestale 

Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 

Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 

den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 

maggio 2016, n. 9 “Disciplina del procedimento 

amministrativo e del diritto d’accesso ai documenti 

amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 

documenti amministrativi e del trattamento dei dati 

personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 

über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der 

Vergaben): “Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 

2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione dei 

contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 

procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 

dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei servizi 

postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 

appalti pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione dei contratti di 

concessione, sugli appalti pubblici e sulle procedure 

d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 

dell’energia, dei trasporti e dei servizi postali, nonché 

per il riordino della disciplina vigente in materia di 
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materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e 

forniture” und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. 

(Abänderung des Vergabekodex): “Disposizioni 

integrative e correttive al decreto legislativo 18.4.2016, 

n.50”; 

contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” e 

D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. (correttivo codice 

appalti): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, 

Art. 15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, 

co. 13, lettera d), come modificato con legge 

208/2015, Art. 1, co. 502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 

Konventionen Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con 

legge 208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni 

Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über 

öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 

i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di 

forniture, servizi e lavori delle Pubbliche 

Amministrazioni e relativi provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 

vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 

Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 

September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 

Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 

Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 

36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di 

singoli funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad 

un settore omogeneo del Centro di Sperimentazione 

Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung PIS 11229 vom 23.09.2020 seitens der 

Direktion (Kellerei) wird das Büro Arbeitsgruppe 

Auftragswesen und Verträge beauftragt, 

folgende Dienstleistung  in die Wege zu leiten:  

Herstellung, Lieferung und Montage einer Inox 

Abdeckung (Länge 1,30 m) mit Teilöffnung für die 

Traubenwaage. 

 

  

con autorizzazione PIS 11229 del 23.09.2020 da parte 

della Direzione (Cantina) viene incaricato l’ufficio 

Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad avviare 

il seguente servizio:  

Produzione, consegna e montaggio di una 

copertura in acciaio Inox (Lunghezza 1,30 m) con 

apertura laterale per la bilancia delle viti. 

 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 

welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 

werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 

wiedergegeben:  

Durch den Abriss der Tischlerei fehlt die 

Überdachung der Traubenwaage. Da diese nun dem 

Regen und allen Witterungen ausgesetzt ist, könnte 

kurz- oder mittelfristig ihre Funktionstüchtigkeit 

eingeschränkt werden und größere Reparaturen 

könnten dann die Folge sein. 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

 

A seguito dell'abbattimento della falegnameria 

non è più presente la copertura sulla bilancia 

dell'uva. La stessa é ora esposta alla pioggia e tutte 

le tempeste, questo potrebbe compromettere la 

sua funzionalità a breve-lungo termine. 

Potrebbero essere necessari interventi di 

riparazione dispendiosi.   

 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 

inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo 

della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 

PIS di cui sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 

Jahr 2020 ist gemäß obgenannter Autorisierung 

gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione 

per l’anno finanziario 2020 è assicurata. 

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen 

Kostenvoranschlag abzugeben und diese wurden 

eingehend geprüft: 

 Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e 

questi sono stati esaminati  approfonditamente: 
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- Nikolaus Pertoll - Kreuzweg 37, 39057 Eppan   BZ -  

  - Greif KG Weinstrasse 7a - 39052 Kaltern  BZ 0471-962159  - info@greif-ogh.it 

 
 

Der Zuschlag erfolgt an Greif KG aufgrund des unten 

genannten Kriteriums: 

Niedrigster Preis:  

 L’aggiudicazione avviene a favore di Greif KG con il 

criterio di seguito elencato:  

prezzo più basso:  

 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 

aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 

angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in 

base alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in Greif KG den Zuschlag zu den 

im Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista Greif 

KG alle condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 1.610,40 inkl. MwSt. in 

Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 

2020 anzulasten; 

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 

übertragen werden. 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 
 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und 

Art. 5 des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im 

Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, auch nur 

potentiellen, Interessenkonflikt zu befinden; 
 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 

1.610,40 comprensiva di IVA con la percentuale di 22 

sul bilancio di previsione per l’anno 2020; 

Importi residui possono essere trasferiti all’anno 

finanziario successivo. 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 
 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 

17/93; art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una 

situazione di conflitto di interessi, anche potenziale, 

rispetto alla procedura; 

 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 

innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, 

Einspruch beim zuständigen Organ des 

Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 

gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 

die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 

28 bis L.G. Nr. 17/93); 

 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla 

legge, all’organo competente del Centro di 

Sperimentazione Laimburg, nonché nei termini previsti 

anche alla Sezione Regionale del Tribunale 

Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 

sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 
 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   
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Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale 
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